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Kita sedang membahas garis nubuatan mengenai pertentangan-pertentangan dalam sejarah Advent
yang telah terjadi berkenaan dengan berbagai lambang Roma. Kita sedang membahas “yang tetap”
dalam kitab Daniel. Pertentangan itu merupakan penolakan terhadap dasar-dasar Adventisme,
penolakan terhadap kewibawaan Roh Nubuat, dan penolakan terhadap utusan yang telah dipilih
oleh Allah. Menolak pekerjaan Miller juga merupakan penolakan terhadap petunjuk yang telah
diberikan kepada Miller oleh malaikat-malaikat surga, yang menuntun Miller kepada
pengertiannya akan pekabaran yang dihasilkan oleh pertambahan pengetahuan ketika kitab Daniel
dimeteraikan terbuka pada tahun 1798.

Mereka yang menolak kebenaran yang mengenal pasti kuasa (Roma pagan) yang menahan kuasa
kepausan daripada dinyatakan dalam 2 Tesalonika, memperlihatkan bahawa mereka tidak
mengasihi kebenaran, dan kerana menolak kasih akan kebenaran, mereka menerima suatu dusta.
Dusta itu pula mendatangkan kesesatan yang kuat ke atas mereka. Dusta itu ialah puncanya, dan
kesesatan yang kuat yang mereka terima ialah kesannya. Ketiadaan kasih akan kebenaran ialah
dorongan mereka. Dusta itu melambangkan pilihan untuk menerima doktrin alkitabiah secara
pluralistik, berlawanan dengan mereka yang percaya kepada kebenaran mutlak. Inilah sebabnya
gambaran Yesaya tentang kesesatan yang kuat menurut Paulus dinyatakan sebagai
kesesatan-kesesatan, bukan sekadar satu kesesatan. Golongan yang satu lagi ialah mereka yang
benar-benar mengasihi kebenaran, menerima premis kebenaran mutlak, dan dikenal pasti oleh
Yesaya sebagai mereka yang gementar terhadap Firman Tuhan.

Bexen D33H nitHxyy avnnax Oaitna: Tourap 601 Munwmii coHTHi, ra3ap 601 MuUHKE XenuitH
rumryyp MeH. Ta nap Hanaxa ssmap epree 6apux B3? Munumii ampax ra3ap xaana Oaiina B3?
Yuup Hb 3H3 OyXHUUT MuHMI MyTap OYTI3C3H 06ree 1 3H3 OyXdH Ouii 00JICOH Hb MUHUIX,
K D33H ailngax O0aliHa. Xapul bu 9H» XYHJ aHXaapHa: siayy 0eree]i raMIICIH CYHCTIH,
MuHu# yraa1 YMYUpIar TYYHA. Y X3p HSAUIard Hb XYH ajicaH M3T, Xypra Taxuidiard Hb
HOXOIH XY3YY TacajicaH M3T, ©preJ eprerd Hb raxaiiH I[yc epreceH MaT, XYK I1aTaard Hb
IIYTI9H €pOOCOH MAT oM. THIM 33, T3]1 ©6PCIAUNH 3aMbII’ COHTOCOH 061061 TAIHUI CITIAII
KUTTIYYPT 3YHICH? Oascaar. bu 4 MeH T3HUI TOOPOrJIMHAT COHT0XK, TIAHUN aiIChIT
TOJHUI J33p aBuupHa. Saraan raean bu nyyaax yeq XoH 4 XapuyJICaHryi; bu sspux yen ma
COHCCOHIYyH. XapuH T3] MuHuUil HYTHUI 6MHO MyyT YWII:K, MUHMI Taaqgarryir COHrOCOH.
O33HUN YIIHA YUUUPAAT Ta HAp, D33HUM YTUHAT COHCOTTYH. MUHMI HIpUIH TO1ee Ta HaphIl
Y39H s/ICaH, Ta HAPBIT XOOH 3aMIyyJcaH axX AyYC YMHbB, “D33H algapiiur’ I'3K X3JCoH. [ 9Bu
Thap Ta HapbIH OasiPBIH TOJIOO Y33I7IXK, XapUH T HUTYYP XYJIIdX 0oiHo. Mcauna 66:1-5.



Ban ba tshogotSwago ke LentSu la Modimo ke balahlegedi ba Isiraele, bao mehleng ya bofelo e
lego bona bao ba emelwago bjalo ka sefoka.

“Beliau akan mendirikan panji bagi bangsa-bangsa, dan akan menghimpunkan orang-orang
buangan Israel, serta mengumpulkan orang-orang Yehuda yang tercerai-berai dari keempat
penjuru bumi.” Yesaya 11:12.

Modimo o supa gore ke Ene yo o dirileng ntlo e setlhopha se se neelang ditlhabelo tse di
senyegileng se reng se e dirile. Ke yone ntlo eo ba e ikanyang fa ba bolela ba re, “Tempele ya
Morena ke tseno.”

Thiama mbuti wa ndako wa Nkolo, mpe samuna kuna liloba oyo, mpe loba ete: Boyoka liloba
ya Nkolo, bino nyonso ya Yuda, bino bozali kokota na bikuke oyo mpo na kosambela Nkolo.
Tala oyo Nkolo ya mampinga, Nzambe ya Yisraele, alobi: Bobongisa banzela na bino mpe
misala na bino, mpe nakofandisa bino na esika oyo. Bétiela maloba ya lokuta motema te,
maloba oyo elobaka ete: Tempelo ya Nkolo, Tempelo ya Nkolo, Tempelo ya Nkolo, yango
oyo. Yirimia 7:2-4.
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Berfirmanlah TUHAN: “Berdirilah di persimpangan jalan dan lihatlah, serta tanyakanlah
tentang jalan-jalan yang dahulu, di manakah jalan yang baik itu, lalu berjalanlah di dalamnya,
maka kamu akan mendapat ketenteraman bagi jiwamu.” Tetapi mereka berkata: “Kami tidak
mau berjalan di dalamnya.” Juga Aku telah menempatkan penjaga-penjaga atas kamu, yang
berkata: “Dengarkanlah bunyi sangkakala.” Tetapi mereka berkata: “Kami tidak mau
mendengarkan.” Sebab itu dengarlah, hai bangsa-bangsa, dan ketahuilah, hai jemaah, apa yang
ada di antara mereka. Dengarlah, hai bumi: sesungguhnya, Aku akan mendatangkan
malapetaka atas bangsa ini, yaitu hasil pikiran mereka, karena mereka tidak mendengarkan
firman-Ku maupun Taurat-Ku, melainkan telah menolaknya. Untuk apakah datang kepada-Ku
kemenyan dari Syeba, dan tebu yang harum dari negeri yang jauh? Korban-korban bakaranmu
tidak berkenan, dan korban-korban sembelihanmu tidak menyenangkan hati-Ku. Yeremia
6:16-20.

Panjer jemaat limau blas, Jeremiah nyebut kumpulan jai ke enggai deka ninga, taja pen sida bisi
telinga, nya “perarakan orang ke ngeleseh.” Kumpul tu udah diberi siku “penunggu” dalam sejarah
pesan melikat keterubah enggau melikat kedua, lalu baru dalam sejarah melikat ketiga, tang sida
enggai deka bejalai ba jalai ti manah, iya nya jalai lama. Sebaliknya, sida bejalai dalam
“jalai-jalai.” Ketegal nya, Isaiah ngelalaika diri ti Allah Taala deka milih mayuh penyalah ati,
laban sida milih pelbagai jalai ti pelesu ari ke jalai mutlak, iya nya jalai lama. Munyi enggau
pengakuan Isaiah, sembah perarakan orang ke ngeleseh ditulak Tuhan. Sister White enggau terus
ngaitka penyalah ati ti mayuh dalam Isaiah enggau penyalah ati ti balat dalam Paul, lalu iya
nempatka nya dalam konteks penulak ngagai pemendar-pemendar pelasar, pelasar ti udah dibina
Tuhan lalu endang dibina Iya rumah Iya datas nya.
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“Ndzi wa Xikwembu a nga si cinca eka malandza yakwe yo tshembeka lawa ma hlayisaka
tinguvu ta wona ti nga ri na xivati. Kambe vo tala va huwelela va ku, ‘Ku rhula ni ku
hlayiseka,” kasi ku lovisiwa ka xitshuketa ku le ku va weleni. Loko ku nga ri na ku hundzuka
loku heleleke, loko vanhu va nga titsongahateli etimbilwini ta vona hi ku tivula swidyoho ni ku
amukela ntiyiso hilaha wu nga hakona eka Yesu, a va nga ka va nga ngheni etilweni. Loko ku
tengisiwa ku ta endliwa exikarhi ka tindzawulo ta hina, a hi nga ha tshami hi ntshunxekile, hi
tinyungubyisa hi ku va hi fumile ni ku engetelekile hi swilo, hi nga pfumeli leswaku hi
pfumala nchumu.”

“Ke mang ea ka buang ka 'nete a re: ‘Khauta ea rona e lekiloe mollong; liaparo tsa rona ha lia
silafatsoa ke lefatse’? Ka bona Morupeli oa rona a supa liaparo tsa seo ho thoeng ke ho loka. A
1i hlobolisa, 'me A pepesa litSila tse ka tlas’a tsona. Eaba O re ho ’na: ‘Na ha u bone kamoo ba
ikhakantseng ka teng ho koahela litSila tsa bona le ho bola ha semelo? ‘Motse o tSepahalang o
fetohile seotsoa joang!” Ntlo ea Ntate e fetotsoe ntlo ea khoebo, sebaka seo boteng ba
bomolimo le khanya li tlohileng ho sona! Ka lebaka lena ho na le bofokoli, 'me matla a
haella.”” Testimonies, volume 8, 249, 250.

Al petikan itu, perhimpunan para pengejek Yeremia dikenal pasti sebagai orang Laodikia, iaitu
anak dara yang bodoh.

“Siang biang ka Balangrisi kaba sawaha ki kungi styntuid, la kren ruh shaphang jong ka kum
ka jinglong Laodikeia.” Review and Herald, August 19, 1890.
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“Ani ngamuhsiah dingin ka hmuh a, vantirhkoh pathumna thuchah chu a khar hnu lai hunah.
Pathian thiltihtheihna chu A mite chunga a innghat tawh a; an hnathawh chu an zo tawh a, an
hmaiah awm tur hun harsa tak atan an inbuatsaih tawh bawk. Anni chuan hnuhnung ruahsur,
emaw Lalpa hma ata thlarau thar lehna chu an dawng tawh a, testimoni nung chu tihnunna a
nei leh tawh. Hrilh lawkna ropui hnuhnung ber chu hmun tina a ri tawh a, chu chuan thuchah
chu lawm lo khawvel chengte chu a thawkcho thar a, a thinur tir bawk.” Early Writings, 279.

Pada masa pencurahan Roh Kudus itulah khayalan yang kuat dicurahkan ke atas anak-anak dara
Laodikia yang bodoh, yang tidak mengasihi kebenaran, dan oleh itu memilih untuk mempercayai
dusta sebagai ganti kebenaran. Penolakan terhadap kebenaran disamakan dengan penolakan
terhadap hukum, kerana hukum Allah terwujud dalam kaedah-kaedah nubuat-Nya.

“ORIV ROT WY T WRDMN RIVT TYISOITI 51] YOYO 17D, IR T RIVOIYPIIA 517 TVD 1IRD ROT ANV, 27T YO
ROT RIVDPYPL AVNRD], RINARPRIV SR AYIVWT. T A°0Y 1] X»2py Wahrheiten 1IXD 19107 KR
X7 TV W MY RIVDDYPL TN 5970 TININT K] TINT VD 1IRD 277 TYITYI] T ORI ARp. T80
ARPHYIYT Sy 590 A wak 597 Y0 RIXDVTP] N9V IXT Xan; K1) TN TV RIS 5 WA
1Y17 &0 7 Wahrheiten 59 792 19R00 aRPRIV. K1 YO PYT 1W0 177 P77 1YY RI] 11IPTRAVIVI A X)
MY X1 NPT R RV, T 720 517 TR MR RO AN NPT ¥, TN 0 59 KN, N0 Py,
NPV PI RT 57 K0T ARIXT RAN.” TINT TV 270031 1] NATIRITY NPT A2 AWAIRIV X1 SRIWE™] TRD
MRV 5] ARp.”

Pemazmur menulis, “Dengan apakah seorang muda mempertahankan kelakuannya bersih?
Dengan menjaganya sesuai dengan firman-Mu. Dengan segenap hatiku aku mencari Engkau:
janganlah kiranya aku menyimpang dari perintah-perintah-Mu.... Bukalah mataku, supaya aku
memandang hal-hal yang ajaib dari Taurat-Mu.”

“Kita dinasihati supaya mencari kebenaran seperti mencari harta yang terpendam. Tuhan
membuka pengertian orang yang sungguh-sungguh mencari kebenaran; dan Roh Kudus
memampukan dia memahami kebenaran-kebenaran wahyu. Inilah yang dimaksudkan oleh
pemazmur ketika ia memohon agar matanya dibukakan untuk melihat perkara-perkara ajaib
dari hukum Taurat. Apabila jiwa merindukan dengan amat sangat segala keunggulan Yesus
Kristus, akal budi dimampukan untuk memahami kemuliaan-kemuliaan dunia yang lebih baik
itu. Hanya dengan pertolongan Guru ilahi kita dapat memahami kebenaran-kebenaran Firman
Allah. Di sekolah Kristus kita belajar menjadi lemah lembut dan rendah hati karena kepada
kita dikaruniakan pengertian tentang rahasia-rahasia kesalehan.” Sabbath School Worker, 1
Desember 1909.

Ho gana molaetsa kapa mokgwa wa pula ya morao ke ho gana molao wa Modimo. Ha Jeremia a ne
are, “ga se ba reeditse mantsu a ka, le gona molao wa ka, eupSa ba o ganne,” o dumelana le Hosea.

Umatku binasa karena kekurangan pengetahuan; karena engkau telah menolak pengetahuan,
Aku pun akan menolak engkau, sehingga engkau tidak lagi menjadi imam bagi-Ku; oleh sebab
engkau telah melupakan hukum Allahmu, Aku pun akan melupakan anak-anakmu. Hosea 4:6.
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Lalu ia berfirman, “Pergilah, Daniel, sebab segala perkataan itu tertutup dan termeteraikan
sampai pada waktu akhir. Banyak orang akan disucikan, dimurnikan, dan diuji; tetapi
orang-orang fasik akan terus berlaku fasik; dan tidak seorang pun dari orang-orang fasik akan
memahaminya; tetapi orang-orang bijaksana akan memahaminya.” Daniel 12:9, 10.

Orang jahat dalam Daniel ialah gadis-gadis bodoh dalam Matius yang memilih untuk mengekalkan
keadaan Laodikea mereka. Keadaan mereka dinyatakan dalam langkah ketiga daripada tiga ujian
Daniel, apabila kedua-dua yang bijaksana dan yang jahat diuji. Ujian yang terakhir ialah tempat
penghakiman dilaksanakan, dan kedua-dua golongan menyatakan sama ada mereka memiliki
minyak itu.

“Sekali lagi, perumpamaan-perumpamaan ini mengajarkan bahwa tidak akan ada masa
percobaan setelah penghakiman. Apabila pekerjaan Injil telah diselesaikan, segera menyusul
pemisahan antara yang baik dan yang jahat, dan nasib masing-masing golongan ditetapkan
untuk selama-lamanya.” Christ’s Object Lessons, 123.

Na ho bonagatsa semelo tekong ya boraro go lemoga barapedi ¢ le yo mongwe wa masilo wa
Laodikia goba yo mongwe wa bohlale wa Filadelfia. Teko ya mafelelo e phethagatSwa e
sepedisana le molaetSa wa pula ya morago, wo o utolotSswego ka mokgwa wa pula ya morago. Go
gana mokgwa wa pula ya morago go bea moya boemong bjo a ka se kgonego go kwesisa molaetSa
wa pula ya morago. Molaetsa le mokgwa di SupetSwa ke Jesaya bjalo ka teko ya mafelelo.

Siapa yang akan diajar-Nya pengetahuan? Dan kepada siapakah Dia akan membuat pengajaran
itu difahami? Kepada mereka yang telah cerai susu, yang telah dipisahkan dari buah dada.
Kerana perintah demi perintah, perintah demi perintah; baris demi baris, baris demi baris; di
sini sedikit, dan di sana sedikit: Sebab dengan bibir yang gagap dan dengan bahasa lain Dia



akan berfirman kepada bangsa ini. Kepada merekalah Dia telah berfirman, Inilah perhentian
yang dengannya kamu dapat memberi kelegaan kepada yang letih; dan inilah penyegaran itu:
namun mereka tidak mahu mendengar. Tetapi firman Tuhan bagi mereka ialah perintah demi
perintah, perintah demi perintah; baris demi baris, baris demi baris; di sini sedikit, dan di sana
sedikit; supaya mereka pergi, lalu jatuh ke belakang, diremukkan, dijerat, dan ditangkap. Oleh
itu dengarlah firman Tuhan, hai orang-orang yang mencemuh, yang memerintah bangsa ini
yang ada di Yerusalem. Kerana kamu telah berkata, Kami telah mengadakan perjanjian dengan
maut, dan dengan alam maut kami telah membuat persetujuan; apabila cemeti yang melimpah
itu lalu, ia tidak akan menimpa kami: kerana kami telah menjadikan dusta sebagai
perlindungan kami, dan di bawah kepalsuan kami telah menyembunyikan diri kami: Sebab itu
demikianlah firman Tuhan Allah, Lihatlah, Aku meletakkan di Sion sebagai suatu dasar sebuah
batu, batu yang teruji, batu penjuru yang berharga, suatu dasar yang teguh: sesiapa yang
percaya tidak akan tergesa-gesa. Penghakiman juga akan Kujadikan tali ukur, dan kebenaran
batu ladung: dan hujan batu akan menyapu bersih perlindungan dusta itu, dan air akan
melimpahi tempat persembunyian itu. Dan perjanjianmu dengan maut akan dibatalkan, dan
persetujuanmu dengan alam maut tidak akan tetap berdiri; apabila cemeti yang melimpah itu
lalu, maka kamu akan dipijak olehnya. Yesaya 28:9-18.

“Sebat seutas” dalam nubuatan Alkitab ialah krisis undang-undang Ahad yang progresif, yang
bermula dengan undang-undang Ahad yang akan segera datang di Amerika Syarikat. Laodikia
yang bodoh dan jahat itu, yang tidak memiliki “kasih akan kebenaran,” dan oleh itu menolak
pertambahan pengetahuan, percaya bahawa “sebat seutas” itu “tidak akan datang” menimpa
mereka, kerana antara perkara-perkara lain, mereka telah memilih untuk menerima suatu takrif
palsu bagi lambang Rom dalam nubuatan Alkitab. Dengan berbuat demikian, mereka
menghasilkan suatu model nubuatan yang palsu berdasarkan asas nubuatan mereka sendiri. Asas
mereka dibina di atas pasir, yang melambangkan sejumlah besar batu-batu kecil yang dihancurkan.
Asas orang bijaksana dibina di atas Batu Tunggal.

Ho ya ka kaunung ya Modimo ye e filwego nna, bjalo ka moagi yo bohlale wa mosomo, ke
beile motheo, gomme yo mongwe o aga godimo ga wona. EupSa a mongwe le mongwe a
hlokomele ka mo a agago godimo ga wona. Gobane ga go yo a ka beago motheo o mongwe ge
e se wo o SetSego o beilwe, e lego Jesu Kriste. Bjale ge e ba motho a aga godimo ga motheo wo
ka gauta, silifera, maswika a bohlokwa, kota, furu, mahlaka; moSomo wa mongwe le mongwe
o tla bonagat§wa pepeneneng, gobane letsatsi leo le tla o utolla, ka gobane le tla utollwa ka
mollo; gomme mollo o tla lekola moSomo wa mongwe le mongwe gore ke wa mohuta mang. 1
Bakorinthe 3:10-13.

Dasar-dasar yang palsu dipertentangkan dengan Dasar yang benar, yaitu Kristus Yesus—Gunung
Batu. Dasar yang benar atau yang palsu dinyatakan dalam ujian terakhir dari tiga ujian Daniel.
Dasar itu “dinyatakan oleh api”—api dari Utusan Perjanjian, yang dengan sekonyong-konyong
akan datang ke bait-Nya. Maka tampaklah suatu golongan yang telah mengadakan perjanjian
dengan maut, dan tampaklah suatu golongan yang telah mengadakan perjanjian kehidupan.

Lihatlah, Aku akan mengutus utusan-Ku, dan ia akan mempersiapkan jalan di hadapan-Ku;
dan Tuhan, yang kamu cari, akan dengan tiba-tiba datang ke bait-Nya, yaitu utusan perjanjian,



yang kamu sukai: lihatlah, la akan datang, firman Tuhan semesta alam. Tetapi siapakah yang
dapat bertahan pada hari kedatangan-Nya? dan siapakah yang akan tetap berdiri apabila Ia
menampakkan diri? sebab Ia seperti api pemurni, dan seperti sabun tukang penatu: Dan la akan
duduk seperti seorang pemurni dan penahir perak: dan Ia akan mentahirkan bani Lewi, dan
memurnikan mereka seperti emas dan perak, supaya mereka dapat mempersembahkan kepada
Tuhan suatu persembahan dalam kebenaran. Maka persembahan Yehuda dan Yerusalem akan
menyenangkan Tuhan, seperti pada zaman dahulu kala, dan seperti pada tahun-tahun yang
terdahulu. Dan Aku akan datang mendekat kepadamu untuk penghakiman; dan Aku akan
menjadi saksi yang segera terhadap para penyihir, dan terhadap para pezina, dan terhadap
orang-orang yang bersumpah palsu, dan terhadap mereka yang menindas buruh upahannya
dalam upahnya, janda, dan yatim piatu, dan yang mengesampingkan orang asing dari haknya,
dan tidak takut akan Aku, firman Tuhan semesta alam. Maleakhi 3:1-5.

Irdhan yah khat thiikin Tlapaa a dawng dawn chuan Daniela fiahna kalhmang thum zinga fiahna
pathumna a thleng a, fingte leh mi sualte chu an lo fiah a ni. Daniela fiahna kalhmang hmun thum
hi hun tawp lai atangin a tan a, chutih hunah chuan Daniela lehkhabu chu a inhawng a, hriatna chu
a pung. Hriatna pung chu, tarlan thli a puangtu thlangtu tirhkohuai hnathawh hmangin chiang takin
a lo lang. Chu tirhkohuai chu Malakia’n “tirhkohuai” tia a sawi a, Thuthlung Tlapaa Iraha lo kal
hmaah “kawng siamtu” a ni; chu Irdha chuan mei hmangin tu nge Amah néna thuthlung It tawh,
emaw tu nge thihna néna thuthlung siam thlang tawh tih a puang chhuak. Miller-te chanchinah
Krista chu October 22, 1844-ah a biak inah nghak lo takin a lo kal a; chu chu lawngsang Sunday
dan lo thleng dhawl mai dawn entir ldawmna hriatpuitu waymark a ni.

“KpucTOoChIH MaHal MX TaXWITYUHH XyBUAP apUYH Ta3pbIH IPBIPIIYYIITUHH TOJI06 XaMIHITH
apuyH razapT upaX Hb, Jlanuen 8:14-1 y3yymraconuinss; XyHuil Xyyruitn Optanii Harsuunit
OMH6 Up3X Hb, Jlanuen 7:13-T nypciasrAcoHWIdH; MOH D33HUN OepHiiH CyMI UPIX Hb,
Manaxuap 36erHerJICOHUIIOH, HATOH MXKHUIT YII SIBJUTBIH JYPCIDITYY/ IoM; 06Tee/] 9H? Hb MOH
Maraii 25 naxp apBaH OHTOH OYCI'YHH TyXall XpUCTHUIH Cypraait 3yHpIdsL eryyJIdTICOH CYHT
XapXYYTUHH XypUMJT UPIX39p Teseesernene.” Aryy Tamipi, 426.

Ujian terakhir dari tiga ujian Daniel berlaku pada undang-undang Ahad yang segera datang,
apabila Utusan Perjanjian tiba untuk menyatakan melalui api siapa yang telah membuat perjanjian
dengan kehidupan atau kematian, yang diletakkan dalam konteks orang Lewi. Apabila Maleakhi
menggambarkan gadis-gadis bijaksana dan bodoh dalam Matius, yang merupakan orang Laodikia
dan orang Filadelfia dalam Yohanes, serta orang bijaksana dan orang fasik dalam Daniel,
kedua-dua golongan diuji oleh api, dan kemudian mereka menyatakan siapa yang merupakan, atau
siapa yang bukan, seorang Lewi.

Walawi adalah lambang bagi mereka yang tetap setia dalam dua pemberontakan anak lembu emas.
Pemberontakan yang pertama ialah pemberontakan Harun, dan yang kedua ialah pemberontakan
Yerobeam. Dalam kedua-dua gambaran itu, Walawi melambangkan orang-orang yang setia, dan
kedua-dua gambaran itu memberikan dua saksi tentang kesetiaan suatu golongan yang
dilambangkan oleh Walawi pada undang-undang Ahad yang akan segera datang. Harun membuat
seekor anak lembu emas. Emas ialah lambang Babel, dan anak lembu ialah suatu patung binatang.



Kemudian dia menetapkan suatu perayaan, dan orang ramai yang bodoh itu menari dalam keadaan
telanjang di sekeliling anak lembu itu. Seluruh pemberontakan mereka diasaskan dan didorong
oleh penolakan mereka terhadap Musa, utusan pilihan itu.

Mosese a re ho Arone: “Batho bano ba go dirile’ng, mo o ba leretSego sebe se segolo
gakaalo?” Arone a re: “A bogale bja mong wa ka bo se tukele; wena o tseba batho ba, gore ba
ineetse bokgopong. Gobane ba rile go nna: Re direle medimo ye e tlago go re eta pele; gobane
ge e le Mosese yo, monna yo a re ntshitSego nageng ya Egepeta, ga re tsebe seo se mo
diragaletSego. Ka gona ka re go bona: Mang le mang yo a nago le gauta, a e rothe. Ke moka ba
e nea nna; ka e lahlela mollong, gwa tSwa namane ye.” Ge Mosese a bona gore batho ba
hlobotse; (gobane Arone o be a ba hlobodisitse go ba iSa dihlong pele ga manaba a bona;) ke
moka Mosese a ema kgorong ya mesasa, a re: “Ke mang yo a lego ka lehlakoreng la Morena?
A tle go nna.” Bana bohle ba Lefi ba kgobokana go yena. A re go bona: “Se ke seo Morena
Modimo wa Israele a se bolelago: Motho mongwe le mongwe a age tShosa ya gagwe lethekeng
la gagwe, le fete le boe go tloga kgorong go ya kgorong mo mesaseng ka moka, le bolaye
motho mongwe le mongwe ngwanabo, le motho mongwe le mongwe mogwera wa gagwe, le
motho mongwe le mongwe moagisani wa gagwe.” Bana ba Lefi ba dira go ya ka lentsu la
Mosese; gomme letsatSing leo gwa wa go batho banna ba ka bago dikete tSe tharo. Ekisodo
32:21-28.

Télaa ané laa iyeu Laodicea ma a i te “horé nonmo kei amli,” kee ji nyaa hewomo he blokpa
aduokpa, he blokpa le ehid mli ni ebaako gbei shishiwi etsee amii lee Roma tsui ni etso gbeyei le
dragon, nye beast ke false prophet. He blokpa ene yaa mli nye Uriah Smith he gbei-gbei kei ne
ebaatse amli, ke le egba nitsumoi ni hewomo aduokpa ke Armageddon kee.

Abakadessee won Laodikea tebea no daa no adi no, wopoo osomafo a woayi no no tumi, na wodaa
ntease a aye basaa a ete s€ won a wopaw se wode “daa daa no” a eye Satan agyirachyede no beye
Onyankopon agyirachyede a efa Kristo kronkronbea som ho no adi. Wode won gyee no too onyame
bi a oye senkyerenne so, nanso onyame a wopaw s€ wosom no ye Misraim nyame ho senkyerenne,
na Misraim ye otweasee no ho senkyerenne. Senea ete wo Laodikea Adventism mu no ara pe,
wopoo nokware no a eka se “daa daa no” ye abosonsom Roma, otweasee no, ho senkyerenne, na
wode Satan agyiraehyede no yee Kristo ho senkyerenne.

“Anak manusia, hadapkanlah wajahmu menentang Firaun, raja Mesir, dan bernubuatlah
melawan dia dan melawan seluruh Mesir. Berbicaralah dan katakanlah, Beginilah firman
Tuhan Allah: Lihatlah, Aku menentang engkau, hai Firaun, raja Mesir, naga besar yang
berbaring di tengah-tengah sungai-sungainya, yang berkata: Sungai-ku adalah milikku sendiri,
dan aku telah membuatnya bagi diriku sendiri.” Yehezkiel 29:2, 3.

Pemberontak-pemberontak Harun percaya akan dusta bahwa suatu lambang naga, yang diwakili
oleh anak lembu emas, adalah allah yang telah melepaskan mereka dari perbudakan Mesir.
Adventisme Laodikia percaya akan dusta bahwa suatu lambang Roma kafir (naga), yang diwakili
oleh “yang sehari-hari,” adalah lambang Kristus, yang pekerjaan-Nya adalah melepaskan manusia
dari perbudakan dosa dalam pelayanan-Nya di tempat kudus sorgawi. Mereka juga menolak utusan
yang dipilih, sebagaimana Adventisme Laodikia melakukannya dalam pertentangan mengenai



perlambangan “yang sehari-hari.”

Dalam generasi pertama (1844 hingga 1888) Adventisme Laodikia, mereka menolak karya Miller
dalam mengenal pasti tujuh masa. Dalam generasi kedua (1888 hingga 1919) mereka memulakan
proses penolakan terhadap kebenaran tentang “yang berterusan.” Dalam generasi ketiga mereka
(1919 hingga 1957) mereka telah kembali kepada pemahaman Protestan yang murtad bahawa
perompak bangsamu ialah Antiochus Epiphanes. Pada 11 September 2001 mereka menolak
peranan Islam dalam nubuatan Alkitab apabila celaka yang ketiga tiba pada tarikh itu.
Keempat-empat kebenaran itu ditegakkan oleh Miller dan dilambangkan pada dua loh Habakuk,
dan masing-masing merupakan kebenaran dasar yang dikaitkan dengan pekerjaan Miller, yang
oleh Sister White disebut sebagai “orang pilihan.”

Kudzipanduka kwa Jeroboamu kudayamba pa chiyambi cha ufumu wa kumpoto umene unali wa
mafuko khumi amene anasankha Jeroboamu kukhala mfumu yawo yoyamba. Jeroboamu anapanga
ana a ng’ombe awiri agolide, nayika mmodzi ku Beteli, kutanthauza nyumba ya Mulungu, ndipo
winayo ku Dani, kutanthauza chiweruzo. Pamodzi, Beteli ndi Dani amaimira kuphatikizika kwa
mpingo (Beteli) ndi boma (Dani). Ndipo monga momwe zinalili pa kupanduka kwa Aroni, ana a
ng’ombewo anapangidwa ndi golide, chizindikiro cha Babuloni, ndipo onsewo anali fano la
chilombo. Mofanana ndi Aroni, Jeroboamu anakhazikitsa chikondwerero cha pachaka ndipo
anatchula ana a ng’ombewo kuti ndi milungu imene inatulutsa anthu a Mulungu m’ Aigupto.
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Khangkhei marupki mising adu “Nahakki mi amai pumnamakta makhoi adubu maraam oibasing”
haiba Rome-gi phangpham asi 1843-gi pioneer chart-ta pukning-thokpa ahanba wakatpada,
Antiochus Epiphanes-na maraam oiba mi aduni haiba yadaba khangdaba pumnamak puthok-i;
adubu achumba matamda maraam oibasing adu Rome-ni. Ahanba wakat asi, nahakki mi amai
pumnamakta maraam oibasing adu Rome-ni haiba aroiba wakatki phangpham oirammi; aduda
houjik United States-ni maraam oibasing, Rome natte haiba yadaba puthok-i. Adubu Daniel
eleven-gi verse 10 dagi 15 faobada Antiochus asi United States-ki symbol amani, maram aduna
kanana phangliba haiba matamgi ahanba lie amasung aroiba lie adu amatta oina chap mannei.

Kegelapan dan kekeliruan mengenai apa yang diwakili oleh Antiokhus pada akhir zaman
menimbulkan kekeliruan mengenai patung binatang itu, sebagaimana juga dilakukan oleh
pemberontakan Harun dan Yerobeam. Kekeliruan mengenai patung binatang itu sedang terjadi
tepat pada waktu ujian besar bagi umat Allah ialah pembentukan patung binatang itu.

“Tuhan telah menunjukkan kepadaku dengan jelas bahwa patung binatang itu akan dibentuk
sebelum masa percobaan berakhir; karena hal itu akan menjadi ujian besar bagi umat Allah,
yang olehnya nasib kekal mereka akan ditentukan. Pendapatmu merupakan suatu campur aduk
ketidakkonsistenan sedemikian rupa sehingga hanya sedikit orang yang akan tertipu.

“Ho Tshenolo 13 taba ena e hlahisoa ka ho hlaka; [Tshenolo 13:11-17, e qotsitsoe].”

“Ini adalah ujian yang harus dihadapi oleh umat Allah sebelum mereka dimeteraikan. Semua
yang membuktikan kesetiaan mereka kepada Allah dengan menaati hukum-Nya, dan menolak
menerima sabat palsu, akan berdiri di bawah panji Tuhan Allah Yehovah, dan akan menerima
meterai Allah yang hidup. Mereka yang menyerahkan kebenaran yang berasal dari surga dan
menerima sabat hari Minggu, akan menerima tanda binatang itu.” Manuscript Releases,
volume 15, 15.

Fa tuaila leng tsa Sister White a le boneng tichu ya Miller ya gore “tsa letsatsi le letsatsi” di emetse
Roma ya bohetene, o boletse gore go tloga ka 1844, “ditshupo tse dingwe”, ka bontsi, di
amogetswe, tse di tlisitseng “lefifi le tlhakatlhakano.” Tlhakatlhakano e e tliswang ke ditshupo tsa
maaka tsa “tsa letsatsi le letsatsi,” e e leng sesupo sa Roma ya bohetene, jaaka “batlhasedi ba batho
ba gago,” e tlisa tlhakatlhakano le lefifi mabapi le pharologanyo fa gare ga Roma le setshwantsho
sa Roma.

Mpikisano woyamba ndi womaliza wokhudza chizindikiro cha Roma unachitika pakati pa anthu a
chipangano chakale amene anali kudutsidwa, ndi anthu amene panthawiyo anali kukhala anthu
atsopano a chipangano a Mulungu. Mpikisanowo unaphatikizapo kusafuna kulamulidwa ndi
malamulo okhazikika a galamala, pakuti mawu akuti “komanso” mu vesi la khumi ndi chinayi



anakana kuvomerezedwa ndi Aprotestanti, motero akumanena kuti achifwamba ayenera kukhala
mphamvu yomweyi yoimiridwa m’ma vesi apitawo.
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Pemahaman yang benar tentang para perompak bangsamu yang melambangkan Roma,
ditambahkan kepada model nubuatan yang diberikan malaikat-malaikat kepada William Miller,
karena hal itu selaras dengan model nubuatan yang ia pahami dan kemukakan, yaitu bahwa: Roma
kafir dan Roma kepausan merupakan dasar bagi semua penerapan nubuatnya.

Tafsiran pribadi Uriah Smith yang mengidentifikasi raja utara dalam Daniel pasal sebelas ayat tiga
puluh enam sebagai Prancis, lalu sebagai Turki dalam ayat empat puluh, merupakan dua
pengenalan yang keliru terhadap raja utara. Penolakan Smith terhadap dasar-dasar pada tahun 1863
menimbulkan suatu kebutaan yang menghalanginya untuk melihat suatu kaidah nubuat yang paling
mendasar, yaitu: bahwa kurang lebih pada masa Kristus, nubuat menggambarkan entitas-entitas
rohani modern yang dilambangkan oleh entitas-entitas harfiah kuno. Paulus secara khusus
mengajarkan kebenaran ini ketika ia menunjukkan bahwa yang datang terlebih dahulu adalah yang
harfiah, dan sesudah itu yang rohani.

Anaxpaaa TYpYYHI UPCOH Hb CYHCIIAT Hb OyC, XapuH TOPOIXUHH Hb MOH; TYYHI3C XOUII
cyHeaar Hb upar. 1 Kopusr 15:46.

Smith e le karolo ya batho ba kgolagano ba ba neng ba emisitse Boprotestanta jo bo tlhanogileng
jaaka batho ba Modimo, mme o ne a tshegetsa botsuolodi jwa bone fa a ne a gana “seven times,” a
ba a tlhagisa chate ya gagwe ya 1863. Go dirisa tlhaloso ya gagwe ya sephiri go ne ga tsala
tlhaloganyo e e seng boammaaruri ka ga Aramagedona mo go Baebele ya Tshenolo kgaolo ya
lesome le borataro, e leng teko e nngwe gape malebana le tlhaloganyo e e siameng ka ga Roma.

Ka tseko ya ntlha e e malebana le magodu, Smith o ne a emela bao ba neng ba amegile mo
tiragatsong ya ntlha ya setshwantsho sa makgarebane a le lesome. Jalo he, ka pono ya gagwe ya
sebele ka ga kgosi ya bokone, o emela batho ba kgolagano ba neng ba tlogelwa fa thoko magareng
ga 1856 le 1863, fa ba ne ba fetoga Kereke ya Basupi ba Letsatsi la Bosupa ya Laodikea. Jaaka go
ne go ntse ka Maporotesetanta mo tsekong ya magodu, Smith o ne a itthokomolosa taolo ya
thutapuo ya temana eo a neng a e sokamisa ka tlhaloso ya gagwe ya sephiri, ka gonne ka thutapuo
kgosi ya bokone go tswa mo temaneng ya masome a mararo le nngwe go ya go ya masome a man¢
le botlhano e nna ka tsotlhe le fela thata maatla a bopapa.



Ca nojneMuKoM OKO ,,CBaKOJIHEBHE YBEJICHE CY JIAXKH Y aIBEHTUCTHUKY UCTOPH]Y O]l CTpaHE
Bunuja Bajta u A. I'. Jlanujernca, kako Ou oipkajil cTapo IPOTECTAaHTCKO TIICIUIITE Ja
,,CBAKOJIHEBHA" IPEJICTaB/ba XPUCTOBY CIIy>KO0y y CBETHIHUINTY. Ta moceOHa uctopuja je ouia
O3Ha4YeHa y ABaKyMOBHUM TabJuIIaMa, ajly je BayKHO 3aMa3UTH JIAKHO CBEI0OYAHCTBO MTOBE3AHO C
MIPOMOBHCAKHEM U YTBPHHUBAKHEM TOT MOTPELIHOT IVIEUIITA, jep j€ UCIIPABHO pa3yMeBame
nperno3nao Musep y 2. ConymaHnuma, IJie je IpeaMeT CYIpOTHOCT u3Mel)y oHUX Koju jby0e
WCTUHY ¥ OHUX KOJU BEPY]y JaXH.

“Khetla ka mehla” e oketsa kutlwisisong ya “mola hodima mola” ya hore kganetsano ya ho qgetela
ya Roma e etsahala nakong ya ho tshollwa ha Moya o Halalelang. Jwalokaha Moya o Halalelang o
ntse o tshollwa o etswa hodimo, matla a tswang tlase a ntse a phahama mme a hapa ba a amohelang
jwaloka matla a Modimo, leha e le thetso e matla.

“Matla a mabedi a magolo ao a leng mo kganetsanong a a dira, lengwe le tswa kwa tlase, le
lengwe le tswa kwa godimo. Motho mongwe le mongwe o mo tlase ga tlhotlheletso ¢ ¢
fitlhegileng ya lengwe kgotsa le lengwe, mme ditiro tsa gagwe di tla senola semelo sa
tshusumetso e ditiro tseo di tswang mo go yone. Ba ba kopantsweng le Keresete ba tla dira ka
tsotlhe mo ditseleng tsa ga Keresete. Ba ba leng mo kopanong le Satane ba tla dira ka
tshusumetso ya moeteledipele wa bone, ba ganetsana le thata le tiro ya Mowa o o Boitshepo.
Thato ya motho e tlogelwa e gololesegile go dira, mme ka tiro go senolwa gore ke moya ofe o
o dirang mo pelong. ‘Lo tla ba itse ka maungo a bone.”” The 1888 Materials, 1508.

Perbandingan nubuatan dalam pertikaian mengenai “yang sehari-hari” ialah pengenalpastian suatu
lambang naga sebagai lambang Kristus. Mereka yang menolak kebenaran itu, juga sedang menolak
peranan Miller yang menemukan kebenaran ini, dan dengan berbuat demikian mereka sedang
menolak Roh Kudus serta melakukan dosa yang tidak terampuni.

Ntwen den ka houkon ekam afa ke Rome a esii ndobo mfa osofi ke itia September 11, 2001 ke
article anoil.

“Bii’ ana’adaalzhinigii t’a4 ajitii’go t’aa iiyisi doo t’aa iiyisigo baa nitsahakeesii tehigii
bika4’gi nida’ii’g. T’44 altsoni bik’ehgo nih4ji’igii ydhoot’aah. Alchinigo adaatt’éego bee
ak’e’édaat’ééhigii t°44 alniidee’ nihitsaadoo; doo nidaago iindanii da’iilyeedigii at’éego t*44
fiyisigo naasha. Tt 661’ aadii bit dah naazniligii yee hane’¢i dine’¢ danihika, dod ats’iisi baa
nitsidahigii ats’iisi angeligii bit da’alts’iisgo Diyin God bich’j’ yika’igii d66 Jesus bindoohigii
ta’aago naatniih; iiyisigo akot’éego, hahoodzohigii shit naashago Diyin bee adahoot’éétigii bee
nitsahakeesi ya’at’ééhgo ya’at’ééhgo da’iilzinigii bikaa’gi, d66 Diyin God bibéésh bee hane’éi
shil bééhozinigii nihika’adahwiilya. T°44 nihil holgogo, t’44 ashjjhigii 66 t’4a t’aa ajitii’go
da’iilzinigii t’44 fa’ bee holgogo doo t’44 niha bikaa’ dah naashahigii bee yahoojit da
nideesh’aah da; adii afts’iisi jiis deesk’aazigii nihaji’igi at’éego t’a4 altsoni dine’¢ binizi’igii
nidaat’ééhgo, binahasdljjhgo, d66 biniyé da’alt’éégo yahoot’aah. Diyin God niha
be’ak’idiitkaahigii biniiyé holgg nisin; doo bik’ehgo hane’, adaat’éego iiyisigo baa
hwiindzinigii, k’éda’ahii, 4déé’, do6 bee naashéhigii yit nida’iiltsa da, do6 t’a4 nihit holgogo
“jind” nihashne’go, jiis deesk’aazi bikaa’gi nida’ii’aahgo bee nihit holg da nitsin da. T 44
altsoni tees’aanii da’iidoolkatigii da’iidoolkatl; d66 aadod t’aa ashjjhgo doo da’iidoolkatigii,



adii alts’iisi jiis deesk’aazigii bee adaatt’éego da’doott’izhi do6 da’doott’izhigii bee doo
da’iidoolkat da, t’44 iiyisigo hool’gat. Ats’jsii ya’at’ééhgo Tsé Bitah Likanigi bikaa’gi
nitts’ag’; Christ t’44ta’igo bee naashahit holgo. Jesus adii jiis bii’ nida’ii’gghigii jiis yit
ch’jjdiil’jjtigii yee hane’. Jini, “Noe bit haz’3agi ako t’éego, Diné Biyazhi bich’j” holgogi ako
t’éego at’éego dooleel. T’44 nihatahgo t6 yahoo!’aahigii biyi’gi éi da’aal, da’yishttizh,
na’anishchj’, d66 na’anishchj’go da’alt’éé, t’aatd’igo Noe tsinaa’i bikaa’gi yiiyahgo dah
naazniligii bikaa’gi; d6o td6 yahoot’aahgo t’aa altsoni yinaal’inigii yahoot’aahgo dah naaznilgo
doo baa ahééh da; ako t’éego Diné Biyazhi bich’j” holgogi dooleet.” ‘Aad6o Lot bit haz’aagi
ako t’éego; da’aal, da’yishttizh, da’atk’id, da’atnaah, da’atch’jjd, da’atkéyahgo naasha; t’aa
akot’éego Lot Sodom yitahgdo naazgo, hahoodzoh bits’aadee’ ko’ doo tsékooh bitah hodiilnihi
yahool’aahgo t’44 altsoni yinaal’in. Ako t’éego Diné Biyazhi y4’at’ééhgo hodiilnihi jiis
bikaa’gi dooleel.” ‘Diné Biyazhi biyi’ hozhgogo, d66 angeligii ya’at’ééhigii t’a attsoni bit
ho6lgogo nanil’jjhgo, 44d66 biyi’ hozhgogi bidah naaltsoosi bikaa’gi naasha dooleel: d6o t’a4
attsoni dibé doo th’izi yahoot’e’go nahalinigii ako t’éego nihadaanadleeh: d6o6 dibé bikéyah
yazhiigii biké’ehonaa’ee’gi nidaasha dooleel, thizi éi ani’addee’. Aadoo Hastiin Asdzaanigii
biké’ehonaa’ee’gi naashahigii yee hane’ dooleet, Shizhé’ bee hozhoogo attsohigii, niha
naasgoo, nihi biyi’ tahgo naazniligii bikaa’gi nihd yahool’aahigii bits’aadee’ nihi biniiyé
adeest’éego hane’igii kingdom ta’ bee holgogo nidaaiit.” Akot’éego aadii iind yazhi biyi’
niha da’att’ééhigii, akone’ hahoodzoh iina dah naashahigii niha nidaaniidljjt; t’aa nihaholgogo
nihadaatniih, Diyin God bikéyah naazniligii bit niha héloggo 14, doodago t+oh ch’il yitah
ch’jjdii niha da’deeshaatigii bit niha holgogo. Diyin God nih4 baa hane’go niha nanidaal’jjtigii
t’aa altsoni inda; 44doo t’aa fiyisigo bee bikaa’ dah naashahi nt’éego niha adoolniit. ‘Diyin
God nihattso bit niha ya’at’ééhgo, bi éi t’aata’igo Biye’ yazhi at’éego niha yaazhgo, t’aa
altsoni bich’j’ da’iilzinigii doo yit naah da, t’44 haayu iina be h6log dooleet.”” Youth
Instructor, August 3, 1893.



